
Приложение к решению Федеральной службы 

по интеллектуальной собственности  
 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

по результатам рассмотрения  возражения  заявления 

 

Коллегия в порядке, установленном частью четвертой Гражданского 

кодекса Российской Федерации с изменениями, внесенными Федеральным 

законом Российской Федерации от 12 марта 2014 г. № 35-ФЗ «О внесении 

изменений в части первую, вторую и четвертую Гражданского кодекса 

Российской Федерации и отдельные законодательные акты Российской 

Федерации» (далее – Кодекс), и Правилами рассмотрения и разрешения 

федеральным органом исполнительной власти по интеллектуальной 

собственности споров в административном порядке, утвержденными 

приказом Министерства науки и высшего образования Российской 

Федерации и Министерства экономического развития Российской 

Федерации от 30.04.2020 №644/261, зарегистрированными в Министерстве 

юстиции Российской Федерации 25.08.2020 за №59454, вступившими в силу 

06.09.2020 (далее – Правила ППС), рассмотрела возражение, поступившее в 

Федеральный орган исполнительной власти по интеллектуальной 

собственности 16.03.2021, поданное Османовым Ровшаном Айдын Оглы, г. 

Тольятти (далее - заявитель), на решение Федеральной службы по 

интеллектуальной собственности об отказе государственной регистрации 

товарного знака по заявке №2019761989 (далее – решение Роспатента), при 

этом установлено следующее. 

Комбинированное обозначение «  » по заявке 

№2019761989 с приоритетом от 03.12.2019 заявлено на регистрацию в 

качестве товарного знака в отношении товаров 07, 12 и услуг 35 классов 

МКТУ, указанных в перечне заявки. 



Роспатентом было принято решение от 15.12.2020 об отказе в 

государственной регистрации товарного знака в отношении всех заявленных 

товаров и услуг, основанное на заключении по результатам экспертизы, 

согласно которому включенные в состав заявленного обозначения 

словесные элементы «AUTO PARTS» (переводятся с английского языка как 

«АВТОМОБИЛЬНЫЕ ЗАПЧАСТИ» (см. Интернет, словари 

https://translate.yandex.ru/, https://translate.google.com/, 

https://ozhegov.slovaronline.com/122-AVTOMOBIL), являются 

неохраняемыми в отношении заявленных товаров и услуг 07, 12, 35 классов 

МКТУ на основании пункта 1 статьи 1483 Кодекса, поскольку указывают на 

их вид и назначение. 

Кроме того, в силу семантического значения слов «AUTO PARTS» 

для части заявленных услуг 35 класса МКТУ (продажа оптовая 

фармацевтических, ветеринарных, гигиенических препаратов и 

медицинских принадлежностей; продажа розничная фармацевтических, 

ветеринарных, гигиенических препаратов и медицинских принадлежностей) 

заявленное обозначение не может быть зарегистрировано в качестве 

товарного знака на основании пункта 3 статьи 1483 Кодекса, поскольку 

такая регистрация способна ввести потребителя в заблуждение 

относительно вида и назначения заявленных услуг. 

Также, заявленное обозначение не соответствует требованиям пункта 

6 статьи 1483 Кодекса. Указанное обосновывается тем, что в отношении 

заявленных товаров и услуг 07, 12, 35 классов МКТУ заявленное 

обозначение сходно до степени смешения с ранее зарегистрированными на 

имя других лиц товарными знаками: 

- со знаком « » по международной регистрации №1162227 

с конвенционным приоритетом от 20.12.2012 в отношении товаров 07 класса 

МКТУ, однородных заявленным товарам 07 класса МКТУ [1]; 



- со знаком «LSA» по международной регистрации №829790 с 

конвенционным приоритетом от 29.12.2003 в отношении товаров 07 класса 

МКТУ, однородных заявленным товарам 07 класса МКТУ [2]. 

В поступившем возражении заявитель выразил свое несогласие с 

решением Роспатента, при этом доводы возражения сводятся к 

следующему: 

- заявитель согласен с выводами экспертизы относительно включения 

словесного элемента «auto parts» в качестве неохраняемого; 

- заявленное обозначение и противопоставленные знаки [1-2] не 

являются сходными до степени смешения, поскольку имеют явные различия 

по графическому, фонетическому признакам, поскольку содержат разное 

количество словесных элементов, разное количество слогов, букв, звуков, 

гласных и согласных, а также различные изобразительные элементы; 

- заявленное обозначение и противопоставленные знаки несут в себе 

различное восприятие и образы, что свидетельствует об отсутствии их 

ассоциирования между собой, следовательно, заявленное обозначение и 

противопоставленные знаки несходны по семантическому критерию; 

- заявитель подал заявление о внесении изменений, согласно которому 

незначительно изменяет заявленное обозначение, исключая из него 

графический элемент, что еще больше уменьшает сходство обозначений, не 

позволяя говорить о сходстве до степени смешения; 

- заявитель также обращает внимание на уже принятые решения в 

аналогичных или схожих ситуациях, где товарные знаки признаны 

несходными.  

С учетом приведенных в возражении доводов заявитель просит 

отменить решение Роспатента и зарегистрировать заявленное обозначение 

по заявке №2019761989 в качестве товарного знака в отношении заявленных 

товаров 07, 12 и услуг 35 классов МКТУ.  

Изучив материалы дела и заслушав присутствующих, коллегия 

установила следующее. 



С учетом даты (03.12.2019) поступления заявки №2019761989 

правовая база для оценки охраноспособности заявленного обозначения 

включает в себя упомянутый выше Кодекс и Правила составления, подачи и 

рассмотрения документов, являющихся основанием для совершения 

юридически значимых действий по государственной регистрации товарных 

знаков, знаков обслуживания, коллективных знаков, утвержденные 

приказом Министерства экономического развития Российской Федерации 

от 20.07.2015 № 482 (зарегистрировано в Министерстве юстиции 

Российской Федерации 18.08.2015, регистрационный №38572), вступившие 

в силу 31.08.2015 (далее – Правила). 

В соответствии с пунктом 1 статьи 1483 Кодекса не допускается 

государственная регистрация в качестве товарных знаков обозначений, не 

обладающих различительной способностью или состоящих только из 

элементов, характеризующих товары, в том числе указывающих на их вид, 

качество, количество, свойство, назначение, ценность, а также на время, 

место и способ их производства или сбыта. 

Проверяется также, не является ли заявленное обозначение или 

отдельные его элементы: 

• общепринятыми символами, характерными для отраслей 

хозяйства или области деятельности, к которым относятся содержащиеся в 

перечне товары, для которых испрашивается регистрация товарного знака; 

• условными обозначениями, применяемыми в науке и технике; 

• общепринятыми терминами, являющимися лексическими 

единицами, характерными для конкретных областей науки и техники. 

В соответствии с пунктом 35 Правил, указанные в пункте 34 

настоящих Правил, элементы могут быть включены в соответствии с 

пунктом 1 статьи 1483 Кодекса в товарный знак как неохраняемые 

элементы, если они не занимают в нем доминирующего положения, за 

исключением случаев, предусмотренных пунктом 1.1 статьи 1483 Кодекса. 



Согласно подпункту 1 пункта 3 статьи 1483 Кодекса не допускается 

государственная регистрация в качестве товарных знаков обозначений, 

представляющих собой или содержащих элементы, являющиеся ложными 

или способными ввести в заблуждение потребителя относительно товара 

либо его изготовителя. 

Согласно пункту 37 Правил при рассмотрении вопроса о ложности 

или способности обозначения ввести потребителя в заблуждение 

относительно товара либо его изготовителя учитывается, что к таким 

обозначениям относятся, в частности, обозначения, порождающие в 

сознании потребителя представление об определенном качестве товара, его 

изготовителе или месте происхождения, которое не соответствует 

действительности. 

В случае если ложным или вводящим в заблуждение является хотя бы 

один из элементов обозначения, то обозначение признается ложным или 

вводящим в заблуждение. 

В соответствии с подпунктом 2 пункта 6 статьи 1483 Кодекса не могут 

быть зарегистрированы в качестве товарных знаков обозначения, 

тождественные или сходные до степени смешения с товарными знаками 

других лиц,  охраняемыми в Российской Федерации в отношении 

однородных товаров и имеющими более ранний приоритет. 

В соответствии с пунктом 41 Правил обозначение считается сходным 

до степени смешения с другим обозначением (товарным знаком), если оно 

ассоциируется с ним в целом, несмотря на их отдельные отличия.  

В соответствии с положениями пункта 44 Правил комбинированные 

обозначения сравниваются с комбинированными обозначениями и с теми 

видами обозначений, которые входят в состав проверяемого 

комбинированного обозначения как элементы. 

При определении сходства комбинированных обозначений 

используются признаки, указанные в пунктах 42 и 43 настоящих Правил, а 



также исследуется значимость положения, занимаемого тождественным или 

сходным элементом в заявленном обозначении. 

В соответствии с пунктом 42 Правил словесные обозначения 

сравниваются со словесными обозначениями и с комбинированными 

обозначениями, в композиции которых входят словесные элементы. 

Cходство словесных обозначений оценивается по звуковым 

(фонетическим), графическим (визуальным) и смысловым (семантическим) 

признакам.  

Звуковое сходство определяется на основании следующих признаков: 

наличие близких и совпадающих звуков в сравниваемых обозначениях; 

близость звуков, составляющих обозначения; расположение близких звуков 

и звукосочетаний по отношению друг к другу; наличие совпадающих слогов 

и их расположение; число слогов в обозначениях; место совпадающих 

звукосочетаний в составе обозначений; близость состава гласных; близость 

состава согласных; характер совпадающих частей обозначений; вхождение 

одного обозначения в другое; ударение; 

 Графическое сходство определяется на основании следующих 

признаков: общее зрительное впечатление; вид шрифта; графическое 

написание с учетом характера букв (например, печатные или письменные, 

заглавные или строчные); расположение букв по отношению друг к другу; 

алфавит, буквами которого написано слово; цвет или цветовое сочетание; 

Смысловое сходство определяется на основании следующих 

признаков: подобие заложенных в обозначениях понятий, идей (в частности, 

совпадение значения обозначений в разных языках); совпадение одного из 

элементов обозначений, на который падает логическое ударение и который 

имеет самостоятельное значение; противоположность заложенных в 

обозначениях понятий, идей. 

Признаки, указанные в пунктах 42 и 43 Правил, учитываются как 

каждый в отдельности, так и в различных сочетаниях. 



В соответствии с пунктом 45 Правил при установлении однородности 

товаров определяется принципиальная возможность возникновения у 

потребителя представления о принадлежности этих товаров одному 

изготовителю. При этом принимаются во внимание род, вид товаров, их 

потребительские свойства, функциональное назначение, вид материала, из 

которого они изготовлены, взаимодополняемость либо взаимозаменяемость 

товаров, условия и каналы их реализации (общее место продажи, продажа 

через розничную либо оптовую сеть), круг потребителей и другие признаки. 

Вывод об однородности товаров делается по результатам анализа 

перечисленных признаков в их совокупности в том случае, если товары или 

услуги по причине их природы или назначения могут быть отнесены 

потребителями к одному и тому же источнику происхождения 

(изготовителю). 

Заявленное обозначение « » является 

комбинированным и состоит из словесного элемента «LSA», выполненного 

оригинальным шрифтом буквами латинского алфавита, под которым 

расположены словесные элементы «AUTO PARTS», выполненные 

стандартным шрифтом буквами латинского алфавита, расположенных на 

фоне вытянутого прямоугольника. Словесные и изобразительные элементы 

расположены внутри стилизованной рамки. Обозначение выполнено в 

черном, красном, белом цветовом сочетании. Правовая охрана 

испрашивается в отношении товаров 07, 12 и услуг 35 классов МКТУ. 

Анализ заявленного обозначения на соответствие требованиям пункта 

1 статьи 1483 Кодекса показал следующее. 

Словесные элементы «AUTO PARTS» (AUTO PARTS – в пер. с англ. 

– автомобильные запчасти, см. Интернет: http://translate.yandex.ru) являются 

неохраняемыми элементами, поскольку не обладают различительной 



способностью, указывают на вид товаров, а также характеризуют 

заявленные товары 07, 12 классов МКТУ и связанные с ними услуги 35 

класса МКТУ.  

Вывод о неохраноспособности элементов «AUTO PARTS»  

заявителем не оспаривается. 

В отношении заявленных услуг 35 класса МКТУ «продажа оптовая 

фармацевтических, ветеринарных, гигиенических препаратов и 

медицинских принадлежностей; продажа розничная фармацевтических, 

ветеринарных, гигиенических препаратов и медицинских принадлежностей»  

заявленное обозначение будет вводить потребителей в заблуждение 

относительно вида и назначения данных услуг, поскольку, указанные услуги 

относятся к услугам в области продвижения фармацевтических, 

ветеринарных, гигиенических и медицинских товаров, а не к продвижению 

товаров, связанных с автомобильными запчастями, то есть, данные услуги 

имеют иное назначение. 

Таким образом, в отношении указанных услуг 35 класса МКТУ 

заявленное обозначение не соответствует пункту 3 статьи 1483 Кодекса. 

  Анализ заявленного обозначения на соответствие требованиям 

пункта 6 статьи 1483 Кодекса показал следующее. 

Противопоставленный товарный знак « » [1] является 

комбинированным и состоит из словесных элементов «LSA - SAL», 

выполненных наклонным шрифтом буквами латинского алфавита, 

расположенных внутри стилизованной рамки. Знак выполнен в красном, 

белом цветовом сочетании. Правовая охрана предоставлена, в том числе, в 

отношении товаров 12 и услуг 35 классов МКТУ. 

Противопоставленный знак « » [2] является 

комбинированным и состоит из словесного элемента «LSA», выполненного 

оригинальным шрифтом буквами латинского алфавита, расположенного 



внутри стилизованной рамки. Знак выполнен в красном, белом, черном 

цветовом сочетании. Правовая охрана предоставлена в отношении товаров 

07 класса МКТУ. 

Сравнительный анализ заявленного обозначения и 

противопоставленных товарных  знаков [1-2] показал следующее. 

Заявленное обозначение и противопоставленные товарные знаки [1-2] 

содержат фонетически тождественные словесные элементы «LSA»/ «LSA»/ 

«LSA». 

Кроме того, композиционное построение заявленного обозначения 

выполнено таким образом, что словесный элемент «LSA», расположен в 

верхней части заявленного обозначения, занимает доминирующее 

положение и является индивидуализирующим элементом.  

В противопоставленном товарном знаке [1] словесный элемент «LSA» 

занимает начальное положение, в связи с чем, именно на данном элементе 

акцентируется внимание потребителей. 

В противопоставленном знаке [2] словесный элемент «LSA» является 

единственным словесным элементом знака, то есть, именно данный элемент 

является индивидуализирующим. 

Кроме того, как в заявленном обозначении, так и в 

противопоставленных знаках [1, 2] словесные элементы расположены по 

плоскости стилизованных рамок.  

Помимо этого, коллегия отмечает, что заявленное обозначение и 

противопоставленные знаки [1, 2] выполнены в схожей цветовой гамме – на 

белом фоне расположены словесные элементы «LSA», выполненные в 

красном цвете. 

На основании вышеизложенного, коллегия пришла к выводу об 

ассоциировании заявленного обозначения и противопоставленных товарных 

знаков [1-2] в целом, несмотря на их отдельные отличия.  

Сравнительный анализ товаров и услуг, представленных в перечнях 

сравниваемых обозначений, показал следующее. 



Товары 07 класса МКТУ «баки расширительные [детали машин]; 

барабаны [детали машин]; бобины [детали машин]; вентили [детали машин]; 

вкладыши подшипников [детали машин]; воздуходувки [детали машин]; 

головки буровые [детали машин]; головки сверлильные [детали машин]; 

грохоты [машины или детали машин]; декели [детали печатных машин]; 

инструменты режущие [детали машин]; катушки [детали машин]; клапаны 

давления [детали машин]; клапаны [детали машин]; клапаны обратные 

[детали машин]; клапаны редукционные [детали машин]; кожухи [детали 

машин]; колодки обувные [детали машин]; кольца смазочные [детали 

машин]; конденсаторы [пара] [детали машин]; коробки смазочные [детали 

машин]; краны [детали машин или двигателей]; кривошипы [детали машин]; 

круги точильные [детали машин]; круги шлифовальные [детали машин]; 

лубрикаторы [детали машин]; масленки [детали машин]; механизмы 

подающие [детали машин]; молоты [детали машин]; ножи [детали машин]; 

патроны [детали машин]; подвески [детали машин]; поршни амортизаторов 

[детали машин]; поршни [детали машин или двигателей]; пружины [детали 

машин]; регуляторы давления [детали машин]; резаки [детали машин]; 

резцедержатели [детали машин]; сальники [детали машин]; стеклорезы 

алмазные [детали машин]; суппорты станков [детали машин]; фартуки 

суппортов [детали машин]; формы литейные [детали машин]; цапфы 

[детали машин]; цепи грузоподъемные [детали машин]; челноки [детали 

машин]; шкивы [детали машин]; щетки [детали машин]; щетки с 

электроприводами [детали машин]; буксы для шеек валов [детали машин]; 

патроны сверлильные [детали машин, станков]; полотна пильные [детали 

машин, станков]; водонагреватели [части машин]; насосы [части машин или 

двигателей]; регуляторы [части машин]; статоры [части машин]; 

теплообменники [части машин]; уплотнительные соединения [части 

двигателей]; гарнитуры игольчатые [части кардных машин]; трубы паровых 

котлов [части машин]; гусеницы резиновые, являющиеся частью горных 

гусеничных машин; гусеницы резиновые, являющиеся частью гусеничных 



снегоуборщиков; гусеницы резиновые, являющиеся частью 

сельскохозяйственных гусеничных машин; гусеницы резиновые, 

являющиеся частью строительных гусеничных машин; гусеницы резиновые, 

являющиеся частью погрузочно-разгрузочных гусеничных машин и 

аппаратов; рычаги управления, являющиеся частью машин, за исключением 

игровых автоматов» заявленного обозначения являются однородными с 

товарами 07 класса МКТУ «машины и станки; двигатели (за исключением 

предназначенных для наземных транспортных средств); соединения и 

элементы передач (за исключением предназначенных для наземных 

транспортных средств); баки расширительные [части машин]; барабаны 

[детали машин]; башмаки тормозные; бетономешалки [машины]; бобины 

[детали машин]; вентили [детали машин]; вентиляторы для двигателей; 

верстаки пильные [части машин]; вкладыши подшипников [детали машин]; 

водонагреватели [части машин]; газонокосилки [машины]; гарнитуры 

игольчатые кардных машин; головки буровые [детали машин]; головки 

сверлильные [детали машин]; головки цилиндров двигателей; грохоты 

[машины или детали машин]; двигатели гидравлические; двигатели для 

летательных аппаратов; двигатели для самолетов; двигатели для 

транспортных средств на воздушной подушке; двигатели пневматические; 

двигатели реактивные; двигатели судовые; двигатели тяговые; декели 

[детали печатных машин]; держатели для резцов [детали машин]; домкраты 

[машины]; домкраты реечные; зубья для грабельных машин; инжекторы для 

двигателей; инструменты режущие [детали машин]; испарители воздушные; 

клапаны давления [детали машин]; клапаны откидные [детали машин]; 

кожухи [детали машин]; колеса машин; колеса свободного хода; колодки; 

колодки обувные [детали машин]; кольца для шариковых подшипников; 

кольца поршневые; кольца смазочные [детали машин]; комбайны 

зерноуборочные; комбайны угольные; конденсаторы воздушные; 

конденсаторы пара [детали машин]; коробки передач; коробки смазочные 

[детали машин]; корпуса машин; краны [детали машин или двигателей]; 



кривошипы [детали машин]; магнето зажигания; магнето зажигания в 

двигателях; масленки [детали машин]; маховики машин; механизмы 

подающие [детали машин]; мехи кузнечные; молоты [детали машин]; 

молоты ковочные [небольших размеров]; молоты приводные; мотовила 

механические; моторы лодочные; муфты сцепления; насосы [части машин 

или двигателей]; ножи [детали машин]; опоры для подшипников [детали 

машин]; патроны [детали машин]; патроны сверлильные [детали машин, 

станков]; патрубки выхлопные для двигателей; передачи зубчатые; передачи 

редукционные понижающие; передачи силовые; подвески [детали машин]; 

подшипники антифрикционные [детали машин]; буксы для шеек валов 

[детали машин]; полотна пильные [детали машин, станков]; поршни [детали 

машин или двигателей]; поршни амортизаторов [детали машин]; поршни 

двигателей; поршни цилиндров; преобразователи каталитические 

выхлопных газов; преобразователи крутящего момента; преобразователи; 

топлива для двигателей внутреннего сгорания; приводы [трансмиссии] для 

машин; приводы педальные для швейных машин; пружины [детали машин]; 

регуляторы [части машин]; регуляторы давления [детали машин]; резаки 

[детали машин]; сальники [детали машин]; свечи зажигания для двигателей 

внутреннего сгорания; свечи предпускового подогрева для дизельных 

двигателей; снегоочистители; соединения [части двигателей]; соединения 

валов машин; стартеры для двигателей; статоры [части машин]; стеклорезы 

[детали машин]; суппорты станков [детали машин]; теплообменники [части 

машин]; трубы паровых котлов [части машин]; тяги соединительные для 

двигателей; устройства для зажигания в двигателях внутреннего сгорания; 

устройства для открывания или закрывания дверей гидравлические [детали 

машин]; устройства для открывания или закрывания дверей пневматические 

[детали машин]; устройства для очистки выхлопных газов двигателей; 

фартуки суппортов [детали машин]; фильтры [детали машин или 

двигателей]; формы литейные [детали машин]; цепи грузоподъемные 

[детали машин]; челноки [детали машин]; шкивы [детали машин]; 



шлифовальные [детали машин]; щетки [детали машин]; щетки с 

электроприводами [детали машин]» противопоставленного товарного знака 

[1], с товарами 07 класса МКТУ «Bearings (parts of machines); ball-bearings; 

roller bearings; barrel roller bearings; needle bearings; tapered roller bearings; 

bearing rings; bearing housings; roller bearing elements» («подшипники (части 

машин); шарикоподшипники; роликовые подшипники; роликовые 

подшипники бочки; игольчатые подшипники; конические роликовые 

подшипники; кольца подшипниковые; корпуса подшипников; 

роликоподшипниковые элементы») противопоставленного знака [2], 

поскольку относятся к одному виду товаров (детали и части машин), 

соотносятся как род/вид, имеют одно назначение и круг потребителей. 

Товары 12 класса МКТУ «борта грузоподъемные [части наземных 

транспортных средств]; гайки для колес транспортных средств; верх 

откидной транспортных средств; гребни бандажей колес для 

железнодорожного подвижного состава; гудки сигнальные для 

транспортных средств; гусеницы [ленты гусеничные] для транспортных 

средств; двери для транспортных средств; двигатели для мотоциклов; 

двигатели для велосипедов; двигатели для наземных транспортных средств; 

двигатели реактивные для наземных транспортных средств; двигатели 

тяговые для наземных транспортных средств; движители винтовые; 

движители винтовые для небольших судов; диски тормозные для 

транспортных средств; зажимы для крепления запчастей к автомобильным 

кузовам; замки капотов для транспортных средств; заплаты самоклеящиеся 

резиновые для ремонта камер шин; звонки велосипедные; зеркала заднего 

вида; зеркала заднего вида для транспортных средств; иллюминаторы; 

кабины для подвесных канатных дорог; камеры для пневматических шин; 

капоты двигателей для транспортных средств; картеры для механизмов 

наземных транспортных средств, за исключением двигателей; колеса для 

велосипедов; колеса для транспортных средств; колесики для тележек 

[транспортных средств]; колодки тормозные для автомобилей; колпаки для 



колес; коробки передач для наземных транспортных средств; кофры для 

велосипедов; кофры для мотоциклов; крепления для ступиц колес; крышки 

топливных баков; кузова для автомобилей; кузова для грузовиков; кузова 

для транспортных средств; ленты протекторные для восстановления шин; 

механизмы силовые для наземных транспортных средств; муссы для шин; 

муфты обгонные для наземных транспортных средств; муфты сцепления 

для наземных транспортных средств; наборы инструментов и 

принадлежностей для ремонта камер шин; насосы воздушные 

[принадлежности транспортных средств]; насосы для велосипедов; обивка 

внутренняя для транспортных средств; ободья колес велосипедов; ободья 

колес транспортных средств; окна для транспортных средств; опоры 

двигателей для наземных транспортных средств; оси для транспортных 

средств; очистители фар; педали велосипедов; пепельницы автомобильные; 

передачи зубчатые для наземных транспортных средств; подголовники для 

сидений транспортных средств; подножки велосипедные; подножки для 

транспортных средств; подушки безопасности [средства безопасности для 

автомобилей]; подъемники кресельные; покрышки для пневматических 

шин; полки спальные для транспортных средств; преобразователи 

крутящего момента для наземных транспортных средств; прикуриватели на 

щитках приборов автомобилей; приспособления для шин транспортных 

средств, предохраняющие от скольжения; приспособления 

противоослепляющие для транспортных средств; приспособления 

противоугонные для транспортных средств; приспособления 

солнцезащитные для автомобилей; прицепы для перевозки велосипедов; 

прицепы к велосипедам; противовесы для балансировки колес 

транспортных средств; пружины амортизационные для транспортных 

средств; рамы велосипедов; рамы мотоциклов; редукторы для наземных 

транспортных средств; ремни безопасности для сидений транспортных 

средств; ремни безопасности привязные для сидений транспортных средств; 

рессоры подвесок для транспортных средств; рулевые колеса для 



транспортных средств; рули; рули велосипедов; рули мотоциклов; ручки 

управления транспортных средств; рычаги коленчатые для велосипедов; 

седла для мотоциклов; сегменты тормозные для транспортных средств; 

сетки багажные для транспортных средств; сетки предохранительные для 

велосипедов; сигнализации противоугонные для транспортных средств; 

сигнализация заднего хода для транспортных средств; сиденья безопасные 

детские для транспортных средств; сиденья для транспортных средств; 

системы гидравлические для транспортных средств; спицы велосипедных 

колес; спицы колес транспортных средств; спойлеры для транспортных 

средств; стекла ветровые; стеклоочистители для ветровых стекол; стойки 

для велосипедов; ступицы колес велосипедов; ступицы колес транспортных 

средств; тормоза для велосипедов; тормоза для транспортных средств; 

торсионы для транспортных средств; трансмиссии для наземных 

транспортных средств; уключины; указатели для транспортных средств; 

устройства натяжные для спиц колес; цепи для автомобилей; цепи для 

велосипедов; цепи для мотоциклов; цепи приводные для наземных 

транспортных средств; цепи трансмиссионные для наземных транспортных 

средств; части ходовые транспортных средств; шасси автомобилей; шасси 

транспортных средств; шатуны для наземных транспортных средств, за 

исключением являющихся деталями моторов и двигателей; шейки осей; 

шестерни велосипедов; шины бескамерные для велосипедов; шины 

велосипедов; шины для автомобилей; шины пневматические; шины твердые 

для колес транспортных средств; шипы для шин; электродвигатели для 

наземных транспортных средств» заявленного обозначения являются 

однородными с товарами 12 класса МКТУ «автомобили; автопокрышки; 

аккумуляторные батареи; аксессуары в салон для автомобилей; аксессуары 

тормозные; амортизаторы для автомобилей; ароматизаторы салонные; 

багажники; багажники лыжные для автомобилей; бамперы; бамперы; 

автомобилей; велосипеды; вибронакидки на сиденья; гудки сигнальные; 

двигатели; зеркала заднего вида; камера велосипедов; капоты двигателей; 



ковры для пола в салон и багажник; колеса; колеса для велосипедов; 

колодки, коробки передач для наземных транспортных средств; кузова; 

кузова для автомобилей; кузова для грузовиков; масло для двигателей; 

машины поливочные; мопеды; мотоциклы; наборы инструментов и 

принадлежностей для ремонта камер шин; накладки самоклеящиеся 

резиновые для ремонта камер шин; насосы воздушные [принадлежности 

транспортных средств]; насосы для велосипедов; обивка внутренняя; ободья 

колес; органайзеры автомобильные; очищающие и полирующие химические 

средства; средства для уборки автомобиля; подголовники для сидений; 

подножки; подушки безопасности для автомобилей воздушные, 

приспособления противоослепляющие для транспортных средств; подушки 

на сиденья; приспособления противоугонные для транспортных средств; 

приспособления солнцезащитные для автомобилей; приспособления, 

предохраняющие от скольжения для шин транспортных средств; пружины 

амортизационные; пылесосы электрические для уборки автомобиля; 

редукторы; ремни безопасности для сидений; рули; сетки багажные, 

сигнализации противоугонные; сигнализация заднего хода; сиденья; 

сиденья безопасные детские; системы гидравлические; скутеры 

[транспортное средство]; средства буксирования; стекла ветровые; 

стеклоочистители для ветровых стекол; ступицы колес; тенты для 

автомобилей; тормоза; тормоза для велосипедов; трансмиссионное масло; 

указатели поворотов для транспортных средств; цепи для автомобилей; 

цепи противоскольжения; чехлы для рулей транспортных средств; чехлы и 

накидки для сидений; шины для колес; шины для транспортных средств; 

шторы на стекла автомобилей; щетки для удаления пыли; щетки 

противогрязевые; щетки стеклоочистителей; электрические аксессуары для 

обогрева салона; электродвигатели для наземных транспортных средств» 

противопоставленного знака [1], поскольку относятся к транспортным 

средствам и их деталям, соотносятся как род/вид, имеют одно назначение и 

круг потребителей. 



Услуги 35 класса МКТУ заявленного обозначения «абонирование 

телекоммуникационных услуг для третьих лиц; агентства по импорту-

экспорту; агентства по коммерческой информации; агентства рекламные; 

анализ себестоимости; аренда площадей для размещения рекламы; аудит 

коммерческий; аудит финансовый; бизнес-услуги посреднические по 

подбору потенциальных частных инвесторов и предпринимателей, 

нуждающихся в финансировании; ведение автоматизированных баз данных; 

ведение бухгалтерских документов; выписка счетов; демонстрация товаров; 

изучение общественного мнения; изучение рынка; информация деловая; 

информация и советы коммерческие потребителям в области выбора 

товаров и услуг; исследования в области бизнеса; исследования 

конъюнктурные; исследования маркетинговые; консультации по вопросам 

организации и управления бизнесом; консультации по управлению 

бизнесом; консультации профессиональные в области бизнеса; 

консультации, касающиеся коммуникационных стратегий в рекламе; 

макетирование рекламы; маркетинг; маркетинг целевой; написание текстов 

рекламных сценариев; обновление и поддержание информации в регистрах; 

обновление и поддержка информации в электронных базах данных; 

обновление рекламных материалов; организация выставок в коммерческих 

или рекламных целях; организация показов мод в рекламных целях; 

организация торговых ярмарок в коммерческих или рекламных целях; 

оформление витрин; оформление рекламных материалов; оценка 

коммерческой деятельности; подготовка платежных документов; поиск 

информации в компьютерных файлах для третьих лиц; поиск поручителей; 

помощь административная в вопросах тендера; помощь в управлении 

бизнесом; посредничество коммерческое; предоставление деловой 

информации через веб-сайты; предоставление информации в области 

деловых и коммерческих контактов; предоставление места для онлайн-

продаж покупателям и продавцам товаров и услуг / предоставление 

торговых интернет-площадок покупателям и продавцам тов; предоставление 



перечня веб-сайтов с коммерческой или рекламной целью; презентация 

товаров на всех медиасредствах с целью розничной продажи; продажа 

аукционная; продажа розничная произведений искусства художественными 

галереями; продвижение продаж для третьих лиц; продвижение товаров и 

услуг через спонсорство спортивных мероприятий; производство программ 

телемагазинов; производство рекламных фильмов; прокат рекламного 

времени в средствах массовой информации; прокат рекламных материалов; 

прокат рекламных щитов; прокат торговых автоматов; прокат торговых 

стендов / прокат торговых стоек; публикация рекламных текстов; 

радиореклама; расклейка афиш; распространение образцов; 

распространение рекламных материалов; рассылка рекламных материалов; 

регистрация данных и письменных сообщений; редактирование рекламных 

текстов; реклама; реклама интерактивная в компьютерной сети; реклама 

почтой; реклама телевизионная; сбор и предоставление статистических 

данных; сбор информации в компьютерных базах данных; сведения о 

деловых операциях; систематизация информации в компьютерных базах 

данных; службы консультативные по управлению бизнесом; согласование 

деловых контрактов для третьих лиц; согласование и заключение 

коммерческих операций для третьих лиц; составление информационных 

индексов в коммерческих или рекламных целях; составление отчетов о 

счетах; телемаркетинг; торговля оптовая фармацевтическими, 

ветеринарными, гигиеническими препаратами и медицинскими 

принадлежностями; торговля розничная фармацевтическими, 

ветеринарными, гигиеническими препаратами и медицинскими 

принадлежностями; управление коммерческими проектами для 

строительных проектов; управление коммерческое лицензиями на товары и 

услуги для третьих лиц; управление коммерческое программами 

возмещения расходов для третьих лиц; управление потребительской 

лояльностью; управление процессами обработки заказов товаров; услуги 

конкурентной разведки; услуги манекенщиков для рекламы или 



продвижения товаров; услуги по исследованию рынка; услуги по 

оптимизации трафика веб-сайта; услуги по поисковой оптимизации 

продвижения продаж; услуги по сравнению цен; услуги рекламные «оплата 

за клик» / услуги ppc; услуги снабженческие для третьих лиц [закупка и 

обеспечение предпринимателей товарами]; услуги субподрядные 

[коммерческая помощь]; экспертиза деловая» идентичны или однородны 

услугам  35 класса МКТУ, содержащимся в перечне противопоставленного 

товарного знака [1] «реклама; менеджмент в сфере бизнеса; 

административная деятельность в сфере бизнеса; офисная служба, в том 

числе: абонирование телекоммуникационных услуг для третьих лиц; 

агентства по коммерческой информации; агентства рекламные; анализ 

себестоимости; аренда площадей для размещения рекламы; аудит; бюро по 

найму; ведение автоматизированных баз данных; выписка счетов; 

демонстрация товаров; запись сообщений; изучение общественного мнения; 

изучение рынка; информация деловая; информация и советы коммерческие 

потребителям; исследования в области бизнеса; исследования в области 

маркетинга; комплектование штата сотрудников; консультации по вопросам 

организации и управления бизнесом; консультации по вопросам штата 

сотрудников; консультации по организации бизнеса; консультации по 

управлению бизнесом; консультации профессиональные в области бизнеса; 

макетирование рекламы; менеджмент в области творческого бизнеса; 

обзоры печати; обновление рекламных материалов; обработка текста; 

обслуживание секретарское; организация выставок в коммерческих или 

рекламных целях; организация торговых ярмарок в коммерческих или 

рекламных целях; оформление витрин; оценка коммерческой деятельности; 

подготовка платежных документов; помощь в управлении бизнесом; 

помощь в управлении коммерческими или промышленными 

предприятиями; представление товаров на всех медиасредствах с целью 

розничной продажи; прогнозирование экономическое; продажа аукционная; 

продвижение товаров [для третьих лиц]; прокат офисного оборудования и 



аппаратов; прокат рекламного времени на всех средствах массовой 

информации; прокат рекламных материалов; публикация рекламных 

текстов; радиореклама; расклейка афиш; распространение образцов; 

распространение рекламных материалов; редактирование рекламных 

текстов; реклама интерактивная в компьютерной сети; реклама почтой; 

реклама телевизионная; репродуцирование документов; сбор и 

предоставление статистических данных; сбор информации по 

компьютерным базам данных; сведения о деловых операциях; 

систематизация информации в компьютерных базах данных; составление 

налоговых деклараций; составление отчетов о счетах; составление 

рекламных рубрик в газете; тестирование психологическое при найме на 

работу; управление коммерческое лицензиями на товары и услуги для 

третьих лиц; управление процессами обработки заказов на покупки; услуги 

в области общественных отношений; услуги по сравнению цен; услуги 

снабженческие для третьих лиц [закупка и обеспечение предпринимателей 

товарами]; услуги субподрядчика управление [коммерческое]; услуги 

телефонных ответчиков [для отсутствующих абонентов]; экспертиза 

деловая»,  в силу того, что представляют услуги относящиеся к рекламе, 

продвижению товаров, бизнес-услугам, торговле, то есть соотносятся как 

род/вид, имеют одно назначение и круг потребителей.  

Однородность товаров и услуг заявителем не оспаривается. 

Таким образом, проведенный анализ показал, что заявленное 

обозначение сходно до степени смешения с противопоставленными 

товарными знаками [1, 2] в отношении однородных товаров и услуг 07, 12 и 

35 классов МКТУ. 

В связи с изложенным, коллегия приходит к выводу о том, что вывод 

Роспатента о несоответствии заявленного обозначения требованиям пункта 

6 статьи 1483 Кодекса следует признать правомерным. 

Кроме того, коллегия отмечает, что согласно пункту 2 статьи 1500 

Кодекса «в период рассмотрения возражения федеральным органом 



исполнительной власти по интеллектуальной собственности заявитель 

может внести в документы заявки изменения, которые допускаются в 

соответствии с пунктами 2 и 3 статьи 1497 Кодекса, если такие изменения 

устраняют причины, послужившие единственным основанием для отказа в 

государственной регистрации товарного знака, и внесение таких изменений 

позволяет принять решение о государственной регистрации товарного 

знака». В отношении представленного ходатайства о внесении изменений в 

заявленное обозначение, коллегия отмечает, что оно не было удовлетворено, 

так как данные изменения не могут повлиять на выводы, изложенные в 

настоящем заключении, а, следовательно, не могут привести к регистрации 

заявленного обозначения, поскольку исключение из словесного элемента 

«LSA», входящего в заявленное обозначение , графического 

элемента в виде «черточки», при этом, по мнению заявителя, получив новое 

обозначение, а именно , не приведет к иному восприятию 

словесного элемента «LSA». 

В соответствии с вышеизложенным, коллегия пришла к выводу о 

наличии оснований для принятия Роспатентом следующего решения: 

отказать в удовлетворении возражения, поступившего 16.03.2021, 

оставить в силе решение Роспатента от 15.12.2020. 

 


